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Congratulations!
You have chosen to pur-
chase a high-quality product. 
Familiarise yourself with the 
product before using it for 
the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the giv-
en areas of application. Store 
these instructions for use 
carefully. When passing the 
product on to third parties, 
please also hand over all ac-
companying documents.

Scope of delivery/Parts 
list (figs. A) 
1 x steel stepladder (1) 
1 x instructions for use

Technical data 
Weight approx. 2.05kg
Maximum permissible load  
capacity: 150kg

Date of manufacture 
(month/year): 06/2025

Intended use 
This product has been de-
signed for private use to help 
with climbing up indoors and 
can bear a maximum weight 
of up to 150kg. The product 
can be used to stand on to 
work for a short time.

Symbols used/ 
Safety instructions  
to prevent causing  
accidents 

Warning, falling off 
the step

Follow the  
instructions

Inspect the step 
upon delivery. In-
spect the step vis-

ually for damage and for safe 
use before use each time.  
Do not use a damaged step.

GB
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Maximum permissi-
ble load capacity

Do not use the step 
on an uneven or 
loose surface.

Avoid leaning out to 
the side.

Do not set up the 
step on contaminat-
ed ground.

max. 1 Maximum number 
of users

Do not climb up or 
down while looking 
away.

Avoid jobs that put 
lateral strain on 
steps, e.g. drilling 

sideways through solid ma-
terials.

When using a step 
do not carry/wear 
any heavy or cum-

bersome equipment.

Do not climb on the 
step wearing unsuit-
able shoes.
Do not use the step 
if you have physical 
limitations. When 

using the step, certain health 
conditions, taking of medica-
tions, and the misuse of 
alcohol or drugs can lead to 
safety risks.

Warning, electri-
cal hazard. Ascer-
tain all risks due to 
electrical installa-
tions such as 
high-voltage over-
head power lines 

and other exposed electrical 
equipment in the work area 
and do not use the step if 
there is any risk posed by 
electric current.

Do not cross side-
ways from the step to 
some other surface.

max.

Open the step fully 
before use.

GB
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Open the step only 
with the spread 
stopper in place.

Steps may not be 
used as lean-to 
ladders unless they 

are so designed.
Horizontal surfaces 
similar to the plat-
form of a step but 
not designed for 

that purpose (e.g., a worktop 
made of plastic) must be 
clearly marked on the sur-
face (if required for construc-
tion purposes).
•	Do not stay on the step too 

long without taking regular 
breaks (tiredness is a risk).

•	Make sure that the step is 
suitable for the respective 
purpose.

•	Do not use a step if soiled 
by wet paint, dirt, oil, or 
snow, for example.

•	For professional use, a risk 
assessment must be car-
ried out taking into account 
the legal provisions in the 
country of use.

•	When positioning the step, 
be aware of the risk of a 
collision with e.g. pedes-
trians, vehicles, or doors. 
Whenever possible, lock 
any doors (but not emer-
gency exits) and windows 
in the work area.

•	Do not modify the step’s 
design.

•	Do not move the step while 
standing on it.

•	Use steps that are 
non-conductive for any 
work that must be done 
underneath electric cables.

Danger to life! 
•	Never leave children unsu-

pervised with the packaging 
material. Risk of suffocation.

Risk of injury to  
children! 

•	Children may not play with 
the product. Warn children 
specifically that the product 
is not a toy.

•	Take into account children’s 
natural instinct to play and 
sense of adventure. Prevent 
situations and behaviours 
for which the product is not 
intended.

GB
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•	The product is not for 
climbing on or playing with! 
Make sure that people, 
especially children, do not 
pull themselves up on the 
product.

•	When not in use, the 
product must be stored out 
of the reach of children.

•	Cleaning and user 
maintenance may not be 
performed by children.

Use 
Risk of trapping fingers Mind 
your fingers when opening 
and closing the product.
Opening the stepladder 
(fig. B) 
1.	Lay the product (1) includ-

ing carrying handle (1c) on 
the ground so that the legs 
(1b) including feet (1a) face 
upwards.

2.	Press the lock button (1d) 
and fold the leg (1b) out until 
it clicks into the recess (1e) 
provided for that purpose.

Important: The leg must 
click into position audibly.
3.	Repeat the procedure with 

the other 3 legs.

Closing the stepladder 
(fig. C) 
•	Press the lock buttons (1d) 

and fold the legs (1b) up. 
These must snap into the 
recess (1f) provided.

Important: The legs must 
snap audibly into the  
recesses (1f).

List of parts to be 
checked 
When doing regular checks 
the following items must be 
taken into consideration:
•	check that legs (parts 

standing upright) are not 
twisted, bent, warped, 
dented, cracked, corroded, 
or dilapidated;

•	check that legs are in good 
condition to be used as fix-
ation points for other parts;

•	check that fasteners 
(welds, screws, bolts, etc.) 
are not missing, loose, or 
corroded;

•	check that no stairs are 
missing and are not loose, 
heavily worn, corroded, or 
damaged;

GB
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•	check that hinges between 
back and front sides are 
not damaged, loose, or 
corroded;

•	check that the lock stays in 
horizontal position, no rear 
bars and corner braces are 
missing and are not bent, 
loose, corroded, or dam-
aged;

•	check that there are no rung 
hooks missing, damaged, 
loose or corroded and that 
they can be hooked onto 
the rungs properly;

•	check that guide brackets 
are not missing, damaged, 
loose or corroded and that 
they latch into the strut 
correctly;

•	check that step feet/base 
caps are not missing, 
loose, heavily worn, cor-
roded, or damaged;

•	check that the entire step 
is free from contaminants 
(dirt, paint, oil, grease, etc.);

•	check that the locking 
catches (if there are any) 
are not damaged or cor-
roded and that they func-
tion correctly;

•	check that no platform 
parts or fasteners are 
missing and that the plat-
form (if there are any) is not 
damaged or corroded.

Should any of the checks 
listed above prove unsatis-
factory, the step should NOT 
be used.

Repair and  
maintenance 
•	Keep the product clean 

and free from foreign mate-
rials since these materials 
can destroy hinges and 
their functioning.

•	Oil the hinging mechanism 
regularly. 

•	Repairs and maintenance 
of the product must be 
performed by a profession-
al and in accordance with 
the instructions.  
NOTE: A professional is 
someone who has the 
knowledge of performing 
repairs or maintenance 
work, by having attended 
a manufacturer’s training 
session, for instance.

GB



12

•	For repair and replacement 
of parts such as feet, for 
example, it may be neces-
sary to contact the manu-
facturer or dealer.

Transport and storage 
•	Improper handling of the 

product during transport 
and storage can lead to 
damage.

•	Close the product up after 
use, for storage, and trans-
port.

•	Secure and fasten down 
the product during trans-
port (e.g. on roof carriers 
or in the car) to prevent 
damage.

•	Steps should be stored in 
accordance with the man-
ufacturer’s instructions.

•	When not in use, always 
store the product clean and 
dry at room temperature.

•	Do not store anything on 
the product. 

•	Store the product away 
from areas in which its 
condition might rapidly 
deteriorate (e.g. exposed 
to humidity, high tempera-
tures, bad weather).

•	Store the product so that it 
cannot be tripped over or 
be in someone’s way.

•	Steps made of thermoplas-
tic, thermosetting plastic, 
and reinforced plastic, or 
containing these materi-
als, should be stored away 
from direct sunlight.

Cleaning 
Only clean the product with 
a damp cloth and wipe dry 
afterwards.
IMPORTANT! Never clean 
the product with harsh 
cleaning agents.

Disposal 
Dispose of the product 
and packaging materi-
als in accordance with 

current local regulations. 
Store the packaging materi-
als (foil bags, for example) 
out of the reach of children. 
For further information about 
disposal of the product no 
longer needed, contact your 
local council. Dispose of the 
product and the packaging 
in an environmentally friendly 
manner.

GB
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The Recycling Code 
distinguishes different 

materials to be returned for 
recycling. The Code consists 
of the recycling symbol for 
the recycling process and a 
number that identifies the 
material.

Notes on the  
guarantee and  
service handling 
The product was pro-
duced with great care and 
under continuous quali-
ty control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers 
a three-year guarantee on 
this product from the date of 
purchase (guarantee period) 
in accordance with the fol-
lowing provisions. The guar-
antee is only valid for material 
and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover 
parts subject to normal wear 
and tear that are thus consid-
ered wear parts (e.g. batter-
ies) or fragile parts such as 
switches, rechargeable bat-
teries, or parts made of glass.

Claims under this guarantee 
are excluded if the product 
has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the 
intended purpose, or if the 
provisions in the instructions 
for use were not observed, 
unless the end customer 
proves that a material or 
manufacturing defect exists 
that was not caused by one 
of the aforementioned cir-
cumstances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by present-
ing the original sales receipt. 
Please therefore keep the 
original sales receipt. The 
guarantee period is not ex-
tended by any repairs carried 
out under the guarantee, 
under statutory guarantees, 
or as a gesture of goodwill. 
This also applies to replaced 
and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the ser-
vice hotline mentioned below 
or contact us by e-mail. 

GB
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If there is a guarantee case, 
then the product will be 
repaired or replaced free of 
charge to you or the pur-
chase price will be refunded, 
depending on our choice.
Your legal rights, in particu-
lar guarantee claims against 
the respective seller, are not 
limited by this guarantee.

Warranty handling 
To ensure rapid processing 
of your case please follow 
the following instructions:
•	For all inquiries keep the 

sales receipt and product 
number (e.g. IAN 123456 
7890) handy as proof of 
purchase.

•	You will find the product 
number on the product la-
bel, on an engraving on the 
product, on the title page 
of your instructions (bot-
tom left) or on the sticker 
on the back or bottom of 
the product.

•	Should any functional 
problem or other defects 
occur, first contact the 
service department named 
below by telephone or 
use our contact form, 
which you will find at park-
side-diy.com under service 
categories.

•	Once the product is de-
termined to be defective, 
you can then attach the 
proof of purchase (sales 
receipt) and state the 
nature of the defect and 
when it occurred and send 
it, postage free for you, to 
the address of the service 
department of which you 
have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At park-
side-diy.
com you 
can find 
and 
download 
these and 
many 
other 

manuals. With this QR 
code you can directly 
access parkside-diy.com. 

GB
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	� Select your country and 
use the search template to 
look for the operating in-
structions. By entering the 
product number (e.g.IAN 
123456 7890) you access 
the operating instructions 
for your product.

IAN: 487376_2501
	� Customer Service  
United Kingdom 
Telephone: 08000518970

Contact form at  
parkside-diy.com 
Location: Germany

GB
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű 
terméket választott. Haszná-
latba vétele előtt ismerkedjen 
meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa 
el az alábbi haszná-
lati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt 
ismertetett módon, a rendel-
tetésének megfelelően hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg 
a használati útmutatót. A 
termék továbbadásakor adja 
át az összes kapcsolódó do-
kumentumot is.

A csomag tartalma/
Alkatrészek áttekintése 
(A ábra) 
1 x acél fellépő (1) 
1 x használati útmutató

Műszaki adatok 
Tömeg: kb. 2,05 kg
Maximális hasznos teher: 
150 kg

Gyártás dátuma  
(hónap/év): 06/2025

Rendeltetésszerű 
használat 
Ez a termék beltéri mászási 
segédeszközként való ma-
gánhasználatra készült, és 
legfeljebb 150 kg-ig terhel-
hető. A termék rövid idő-
tartamú tevékenységekhez 
állási segédeszközként is 
használható.

Alkalmazott 
szimbólumok/
Biztonsági  
utasítások a balesetek 
okainak elkerülése  
érdekében 

Figyelmeztetés,  
leesés a fellépőről

Tartsa be az útmu-
tatóban foglaltakat

A kiszállítás után el-
lenőrizze a fellépőt. 
Minden használat 

előtt vizuálisan ellenőrizze a 
fellépőt, hogy nincs-e rajta 
sérülés, és biztonságosan 
használható-e. Sérült fellépőt 
ne használjon.

HU
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Maximális hasznos 
teher

Ne használja a fellé-
pőt egyenetlen vagy 
laza felületen.

Kerülje az  
oldalirányban való 
kihajolást.

Ne állítsa a fellépőt 
szennyezett felületre.

max. 1 A felhasználók ma-
ximális száma

Ne másszon fel 
vagy le a fellépőn a 
fellépőnek háttal ál-
ló testhelyzetben.
Kerülje az olyan 
munkákat, amelyek 
oldalirányú terhelés-

nek teszik ki a fellépőt – pl. 
szilárd anyagok oldalirány-
ban történő fúrása.

A fellépő használata 
közben ne cipeljen 
nehéz vagy nehezen 

kezelhető felszerelést.

Ne másszon fellé-
pőre nem megfelelő 
lábbelivel.

Fizikai korlátozott-
ság esetén ne hasz-
nálja a fellépőt. Bi-

zonyos egészségi állapotok, 
a gyógyszerhasználat, az al-
kohol- vagy kábítószer-fo-
gyasztás biztonsági kocká-
zatot jelenthet a fellépő 
használata során.

Figyelmeztetés, 
elektromos ve-
szély. Határozza 
meg a munkaterü-
leten lévő elektro-
mos berendezések, 
pl. nagyfeszültségű 

felsővezetékek vagy más sza-
badon hagyott elektromos 
berendezések által jelentett 
kockázatokat, és ne használja 
a fellépőt, ha az elektromos 
áram kockázatot jelent.

Ne lépjen át a fellé-
pőről oldalirányban 
másik felületre.

max.

Használat előtt 
nyissa ki teljesen a 
fellépőt.

HU
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A fellépőt csak rögzí-
tett biztonsági táv-
tartókkal használja.

A fellépőket nem 
szabad támasztó-
létraként használni, 

kivéve, ha erre a célra tervez-
ték őket.

A fellépő platformjá-
hoz hasonló, de at-
tól eltérő funkciójú 

vízszintes felületeket (pl. 
műanyag munkatálcát) a fe-
lületen egyértelműen meg 
kell jelölni (ha a kialakítás 
megköveteli).

•	Ne tartózkodjon túl sokáig 
rendszeres szünetek nélkül 
a fellépőn (a fáradtság ve-
szélye).

•	Győződjön meg arról, hogy 
a fellépő alkalmas az adott 
felhasználásra.

•	Ne használjon olyan fellé-
pőt, amely például nedves 
festékkel, szennyező-
déssel, olajjal vagy hóval 
szennyezett.

•	A szakszerű használat biz-
tosítása érdekében a hasz-
nálat országában érvényes 
jogszabályok figyelembe 
vételével kockázatértéke-
lést kell végezni.

•	A fellépő elhelyezésekor 
ügyeljen az ütközés veszé-
lyére (pl. gyalogosokkal, 
járművekkel vagy ajtókkal). 
A munkaterületen lehető-
ség szerint zárja be az ajtó-
kat (a vészkijáratokat nem) 
és az ablakokat.

•	Ne végezzen átalakítást a 
fellépő szerkezetében.

•	Ne mozgassa a fellépőt, 
miközben rajta áll.

•	A feszültség alatt végzen-
dő elkerülhetetlen munká-
latokhoz használjon nem 
vezető anyagból készült 
fellépőket.

Életveszély! 
•	A gyermekeket soha ne 

hagyja felügyelet nélkül a 
csomagolóanyaggal! Fulla-
dásveszély áll fenn.

HU
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Gyermekeknél 
�sérülésveszély áll 
fenn! 

•	A gyermekek nem 
játszhatnak a termékkel. 
A gyermekek figyelmét 
különösen hívja fel arra, 
hogy a termék nem játék.

•	Vegye figyelembe a 
gyermekek természetes 
játékösztönét és 
kísérletezési hajlandóságát. 
Előzze meg a termék 
rendeltetésének nem 
megfelelő helyzeteket és 
viselkedésformákat.

•	A termék nem alkalmas 
arra, hogy rámásszanak, 
és nem játékszer! 
Gondoskodjon róla, hogy 
senki – különösen gyermek 
– ne húzza fel magát a 
termékbe kapaszkodva.

•	A termék használaton 
kívül gyermekektől elzárva 
tartandó.

•	A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást 
gyermekek nem 
végezhetik.

Használat 
Beszorulásveszély. A termék 
kinyitása és összecsukása 
közben vigyázzon az ujjaira.
A fellépő kinyitása (B ábra) 
1.	Helyezze a terméket (1) a 

hordozófogantyút (1c) is 
beleértve a padlóra úgy, 
hogy az állólábak (1b) a 
talpakat (1a) is beleértve 
felfelé mutassanak.

2.	Nyomja meg a reteszelő-
gombot (1d), és hajtsa 
kifelé az állólábat (1b) 
addig, amíg az a számára 
kialakított mélyedésbe (1e) 
be nem pattan.

Fontos: az állólábnak hallható 
kattanással kell reteszelődnie.
3.	Ismételje meg a folyamatot 

a maradék 3 állólábbal.
A fellépő összecsukása 
(C ábra) 
•	Nyomja meg a reteszelő-

gombokat (1d), és hajtsa be 
az állólábakat (1b). Azoknak 
be kell pattanniuk a szá-
mukra kialakított mélyedés-
be (1f).

Fontos: az állólábaknak hall-
ható kattanással be kell pat-
tanniuk a mélyedésekbe (1f).
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Az ellenőrizendő  
alkatrészek listája 
A rendszeres ellenőrzések 
során a következőket kell fi-
gyelembe venni:
•	ellenőrizze, hogy a szá-

rak (függőleges részek) 
nincsenek-e meghajolva, 
elgörbülve, megcsava-
rodva, behorpadva, elre-
pedve, korrodálva vagy 
elkorhadva;

•	ellenőrizze, hogy a más al-
katrészek rögzítési pontjai 
körül a szárak jó állapotban 
vannak-e;

•	ellenőrizze, hogy a rögzí-
tőelemek (például szege-
csek, csavarok, csapsze-
gek) nem hiányoznak-e, 
nem lazák-e, illetve nem 
korrodáltak-e;

•	ellenőrizze, hogy a lép-
csők nem hiányoznak-e, 
illetve nem lazák, erősen 
kopottak, korrodáltak vagy 
sérültek-e;

•	ellenőrizze, hogy az első 
és a hátsó rész közötti kö-
tések nem sérültek, lazák 
vagy korrodáltak-e;

•	ellenőrizze, hogy a retesz 
vízszintes helyzetben ma-
rad-e, a hátsó sínek és a 
sarokmerevítők nem hiá-
nyoznak-e, és nem hajlot-
tak, lazák, korrodáltak vagy 
sérültek-e;

•	ellenőrizze, hogy a létra-
fok-kampók nem hiányoz-
nak-e, nem sérültek, nem 
lazák vagy nem korrodál-
tak-e, és hogy megfelelően 
be lehet-e akasztani őket a 
létrafokokba;

•	ellenőrizze, hogy a veze-
tőkonzolok nem hiányoz-
nak-e, nem sérültek, nem 
lazák vagy nem korrodál-
tak-e, és hogy megfelelően 
illeszkednek-e a szárhoz;

•	ellenőrizze, hogy a fellépő-
talpak/lábsapkák nem hiá-
nyoznak-e, illetve nem la-
zák, erősen kopottak, kor-
rodáltak vagy sérültek-e;

•	ellenőrizze, hogy az egész 
fellépő mentes-e a szen�-
nyeződésektől (pl. szen�-
nyeződés, festék, olaj vagy 
zsír);

HU
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•	ellenőrizze, hogy a rete-
szelések (ha vannak) nem 
sérültek vagy korrodálód-
tak-e, és megfelelően mű-
ködnek-e;

•	ellenőrizze, hogy a plat-
formrólnem hiányoznak-e 
alkatrészek vagy rögzíté-
sek, és hogy a platform (ha 
vannak) nem sérült vagy 
korrodált-e.

Ha a fenti ellenőrzések bár-
melyike nem ad kielégítő 
eredményt, a fellépőt NEM 
szabad használni.

Javítás és  
karbantartás 
•	Tartsa a terméket tisz-

tán és idegen anyagoktól 
mentesen, mivel ezek az 
anyagok tönkretehetik az 
illesztéseket és a működő-
képességet.

•	Rendszeresen olajozza a 
csuklópontokat. 

•	A terméken végzett javítási 
és karbantartási munkákat 
csak hozzáértő személy 
végezheti, a gyártó utasítá-
sai szerint. 

MEGJEGYZÉS: a hozzáértő 
személy olyan személy, aki 
rendelkezik a javítás vagy 
karbantartás elvégzéséhez 
szükséges ismeretekkel, pl. 
a gyártó tanfolyamán való 
részvétel révén.

•	Az alkatrészek, például a 
szárak javításakor és cse-
réjekor szükség esetén for-
duljon a gyártóhoz vagy a 
kereskedőhöz.

Szállítás és tárolás 
•	A terméknek a szállítás és 

tárolás során történő szak-
szerűtlen kezelése sérülést 
okozhat.

•	Használat után, valamint 
tárolás és szállítás előtt 
hajtsa össze a terméket.

•	A sérülések elkerülése ér-
dekében a szállítás közben 
(pl. tetőcsomagtartón vagy 
autóban) biztosítsa és rög-
zítse a terméket.

•	A fellépőket a gyártó uta-
sításainak megfelelően kell 
tárolni.

•	A terméket mindig száraz, 
tiszta és szobahőmérsék-
letű helyen tárolja, ha azt 
nem használja.
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•	Ne tároljon semmit a  
terméken. 

•	Tárolja a terméket olyan 
helyektől távol, ahol az 
állapota – pl. nedvesség, 
magas hőmérséklet, idő-
járási hatásoknak való 
kitettség miatt – gyorsan 
romolhat.

•	A terméket úgy tárolja, 
hogy ne jelentsen botlás-
veszélyt vagy akadályt.

•	A hőre lágyuló műanyag-
ból, duromer műanyagból 
és erősített műanyagból 
készült, vagy ilyen anya-
got tartalmazó fellépőket a 
közvetlen napfénytől távol 
kell tárolni.

Tisztítás 
Csak nedves törlőkendővel 
tisztítsa meg, utána törölje 
szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles 
tisztítószereket a tisztításhoz.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről 

A terméket és a cso-
magolóanyagokat a 
hatályos helyi előírá-

soknak megfelelően semmi-
sítse meg. A csomagoló-
anyagokat (például fóliatasa-
kokat) tartsa távol a gyerme-
kektől. Az elhasználódott ter-
mék ártalmatlanításával kap-
csolatos további információ-
kat a települési vagy városi 
önkormányzattól tudhatja 
meg. A terméket és a cso-
magolást környezetkímélő 
módon kell ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód 
az újrafelhasználási 
ciklusba való visszave-

zetésre (újrahasznosítás) 
szánt különböző anyagok 
azonosítására szolgál. A kód 
az újrahasznosítási ciklus új-
rahasznosítási szimbólumá-
ból és az anyagot azonosító 
számból áll.
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A garanciával és  
a szerviz  
lebonyolításával  
kapcsolatos útmutató 
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
privát végső felhasználók-
nak a vásárlás dátumától 
számított három év (garan-
cia időtartama) garanciát ad 
erre a termékre a következő 
rendelkezések szerint. A ga-
rancia csak anyaghibára és 
feldolgozási hibára érvényes. 
A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak 
kitett, ezért kopó alkatrész-
nek tekintendő alkatrészekre 
(pl. elemek), valamint a töré-
keny alkatrészekre sem, pél-
dául a kapcsolókra, az akku-
mulátorokra vagy az üvegből 
készült alkatrészekre. 

Kizárásra kerül a garancia-
igény, ha a terméket szak-
szerűtlenül vagy helytelenül, 
nem rendeltetésszerűen 
vagy nem az előirányzott 
felhasználási körben hasz-
nálták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató 
előírásait, kivéve, ha a végső 
felhasználó bizonyítja, hogy 
olyan anyag- vagy feldolgo-
zási hiba áll fenn, amely nem 
a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a ga-
rancia időtartamán belül, az 
eredeti pénztári bizonylat be-
mutatásával érvényesíthető. 
Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. 
A garancia, a törvényes ga-
rancia vagy a méltányosság 
alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtarta-
mát nem hosszabbítják meg. 
Ez vonatkozik a kicserélt és 
javított alkatrészekre is.
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Kérjük, hogy reklamáció ese-
tén először az alábbi szerviz-
vonalat hívja, vagy e-mailen 
keressen minket. Garanciális 
esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyene-
sen megjavítjuk, kicseréljük 
vagy megtérítjük a vételárat. 
A garanciából további jogok 
nem következnek. A jelen ga-
rancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen 
a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

Teendők garanciaigény 
esetén 
Kérelme gyors feldolgozása 
érdekében, kérjük, kövesse 
az alábbi utasításokat:
•	Kérjük, hogy minden ügy-

intézésnél legyen kéznél 
a vásárlást igazoló bi-
zonylat és a cikkszám (pl. 
IAN 123456_7890).

•	A cikkszám a terméken 
lévő típustábláról, a cikken 
lévő gravírozásról, az út-
mutató címlapjáról (balra 
lent) vagy a termék hátulján 
vagy alján lévő matricáról 
olvasható le.

•	Működési hibák vagy egyéb 
meghibásodások esetén, 
kérjük, először vegye fel a 
kapcsolatot a következők-
ben megnevezett szervizzel 
telefonon, vagy használja 
kapcsolatfelvételi űrlapun-
kat, amelyet a parkside-diy.
com oldalon a Szerviz kate-
góriában talál.

•	Ha egy termék hibásnak 
bizonyul, akkor azt, a vá-
sárlást igazoló bizonylattal 
(blokk), valamint a hiba 
leírásával és a hibafellépés 
időpontjának megadásával 
együtt, ingyenesen elküld-
heti a megadott szerviz-
címre.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parksi-
de-diy.
com olda-
lon ezen a 
kéziköny-
vön kívül 
még sok 
más kézi-
könyvet 

megtekinthet és letölthet. 
Ez a QR-kód közvetlenül a 
parkside-diy.com oldalra 
irányítja Önt. 
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Válassza ki az országát, 
és a keresőfelület segít-
ségével keresse meg a 
kezelési útmutatókat. Írja 
be a termék számát (pl. 
IAN 123456_7890), hogy 
hozzáférhessen terméke 
kezelési útmutatójához.

IAN: 487376_2501
	� Magyarországi  
ügyfélszolgálat 
Telefonszám: 0680021647

Kapcsolatfelvételi űrlap a 
parkside-diy.com oldalon 
Székhely: Németország

HU
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa roz-
hodli pre kvalitný výrobok. 
Pred prvým použitím sa s vý-
robkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na pou-
živanie.

Výrobok používajte len uve-
deným spôsobom a na uve-
dený účel. Tento návod na 
použivanie si dobre uschovaj-
te. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s vý-
robkom aj všetky podklady.

Obsah balenia/ 
Prehľad dielov (obr. A) 
1 x schodík z ocele (1) 
1 x návod na používanie

Technické údaje 
Hmotnosť: cca 2,05 kg
Najvyššie možné úžitkové  
zaťaženie: 150 kg

Dátum výroby  
(mesiac/rok): 06/2025

Používanie podľa  
určenia 
Tento výrobok je skonštruo-
vaný ako pomôcka na výstup 
v interiéri na súkromné po-
užívanie a možno ho zaťažiť 
až do max. 150 kg. Výrobok 
možno použiť ako miesto na 
státie na krátkodobé činnosti.

Použité symboly/  
Bezpečnostné pokyny 
pre vyvarovanie sa 
príčinám úrazov 

Výstraha, pád zo 
schodíkov

Dodržiavajte návod

Schodíky po dodaní 
skontrolujte. Pred 
každým použitím 

schodíky vizuálne skontroluj-
te, či nie sú poškodené a či 
je použitie bezpečné. Poško-
dené schodíky nepoužívajte.

najvyššie možné 
úžitkové zaťaženie



27SK

Schodíky nepouží-
vajte na nerovnom 
alebo nespevnenom 
povrchu.

Vyvarujte sa naklá-
ňaniu do strán.

Schodíky neumiest-
ňujte na znečistený 
podklad.

max. 1 maximálny počet 
používateľov

Nevystupujte ani 
nezostupujte po 
schodíkoch s odvrá-
tenou tvárou.

Vyvarujte sa prácam, 
ktoré spôsobujú 
bočné zaťaženie 

schodíkov, napr. bočné vŕta-
nie do pevných materiálov.

Pri používaní scho-
díkov nepoužívajte 
žiaden výstroj, ktorý 

je ťažký alebo nepraktický.

Na schodíky nevy-
stupujte v nevhod-
nej obuvi.

Nepoužívajte scho-
díky v prípade teles-
ných obmedzení. 

Určité zdravotné ťažkosti, 
užívanie liekov, alkoholu ale-
bo drog môže pri používaní 
schodíkov viesť k ohrozeniu 
bezpečnosti.

Výstraha, nebez-
pečenstvo elek-
trickým prúdom. 
Identifikujte všetky 
riziká, ktoré pred-
stavujú elektrické 
prevádzkové pro-

striedky v pracovnom priesto-
re, napr. nadzemné vedenia 
vysokého napätia alebo iné 
voľne ležiace elektrické pre-
vádzkové prostriedky, a v prí-
pade rizík elektrickým prú-
dom schodíky nepoužívajte.

Zo schodíkov ne-
prestupujte zboku 
na iný povrch.

max.

Schodíky pred pou-
žívaním úplne 
otvorte.
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Schodíky používaj-
te len s vloženým 
rozperným zabez-
pečením.

Schodíky sa nesmú 
používať ako prílož-
né rebríky, len ak sú 

na tento účel určené.

Vodorovné povrchy 
podobné plošine 
schodíkov, ktoré 
však nie sú na to ur-

čené (napr. pracovný odklada-
cí priestor z plastu), musia byť 
na povrchu zreteľne označené 
(ak to vyžaduje konštrukcia).

•	Nezostávajte na schodí-
koch príliš dlho bez pravi-
delných prestávok (únava 
je riziko).

•	Uistite sa, že schodíky sú 
vhodné na dané použitie.

•	Nepoužívajte schodíky, 
ktoré sú znečistené, napr. 
mokrou farbou, špinou, 
olejom alebo snehom.

•	V rámci profesionálneho 
používania sa musí vyko-
nať posúdenie rizika s pri-
hliadnutím na právne pred-
pisy v krajine používania.

•	Pri umiestňovaní schodíkov 
dbajte na riziko kolízie, napr. 
s chodcami, vozidlami alebo 
dverami. Ak je to možné, 
uzamknite dvere (nie však 
núdzové východy) a okná v 
pracovnom priestore.

•	Neupravujte konštrukciu 
schodíkov.

•	Počas státia na schodí-
koch, nepohybujte nimi.

•	Na nevyhnutné práce pod 
elektrickým napätím použí-
vajte nevodivé schodíky.

Nebezpečenstvo  
života! 

•	Nikdy nenechávajte deti 
bez dohľadu s obalovým 
materiálom. Hrozí nebez-
pečenstvo udusenia.

Nebezpečenstvo 
poranenia detí! 

•	Deti sa s výrobkom nesmú 
hrať. Upozornite hlavne 
deti na to, že výrobok nie 
je hračka.

•	Dbajte hlavne na 
prirodzený hrací 
pud a radosť detí z 
experimentovania. 
Zabráňte situáciám a 
spôsobom správania, ktoré 
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nie sú určené pre tento 
výrobok.

•	Výrobok nie je zariadením 
na šplhanie alebo hranie! 
Zabezpečte, aby sa osoby, 
hlavne deti, nevyťahovali 
na výrobok.

•	Ak výrobok nepoužívate, 
uskladnite ho mimo 
dosahu detí.

•	Čistenie a údržbu pri 
používaní nesmú robiť deti.

Používanie 
Nebezpečenstvo pomliaž-
denia. Pri rozkladaní a skla-
daní výrobku si dávajte pozor 
na svoje prsty.
Rozloženie schodíka 
(obr. B)
1.	Rozložte výrobok (1) vráta-

ne držadla (1c) na zemi tak, 
aby nožičky (1b) vrátane 
pätiek (1a) smerovali nahor.

2.	Stlačte aretačný gombík 
(1d) a vyklopte nožičku (1b) 
smerom von, až kým táto 
nezaklikne do na to urče-
ného otvoru (1e).

Dôležité: Nožička musí 
zakliknúť tak, že zakliknutie 
budete počuť.

3.	Zopakujte tento postup pri 
zvyšných 3 nožičkách.

Zloženie schodíka (obr. C)
•	Stlačte aretačné gombíky 

(1d) a zaklopte nožičky (1b). 
Tieto musia zakliknúť do na 
to určeného otvoru (1f).

Dôležité: Nožičky musia do 
otvorov (1f) zakliknúť tak, že 
zakliknutie budete počuť.

Zoznam  
kontrolovaných častí 
Pri pravidelných kontrolách sa 
musí zohľadniť nasledovné:
•	skontrolujte, či rameno (zvis-

lé časti) nie sú ohnuté, zakri-
vené, pokrútené, pomliaž-
dené, prasknuté, skorodo-
vané alebo rozpadnuté;

•	skontrolujte, či je rameno 
okolo upevňovacích bodov 
iných častí v dobrom stave;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
upevňovacie prvky (ako sú 
nity, skrutky, kolíky) a či 
nie sú uvoľnené alebo sko-
rodované;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
schodíky a či nie sú uvoľne-
né, silne opotrebované, sko-
rodované alebo poškodené;
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•	skontrolujte, či kĺby medzi 
prednou a zadnou časťou 
nie sú poškodené, uvoľne-
né alebo skorodované;

•	skontrolujte, či západka 
zostáva vo vodorovnej po-
lohe, či nechýbajú zadné 
koľajnice a rohové výstuhy 
a či nie sú ohnuté, uvoľ-
nené, skorodované alebo 
poškodené;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
háčiky na priečkach, či nie 
sú poškodené, uvoľnené 
alebo skorodované a či 
sa dajú riadne zavesiť na 
priečkach;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
vodiace strmene, či nie sú 
poškodené, uvoľnené ale-
bo skorodované a či riadne 
siahajú do nosníka;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
pätky schodíkov/krytky 
pätky a či nie sú uvoľnené, 
silne opotrebované, skoro-
dované alebo poškodené;

•	skontrolujte, či celé scho-
díky nie sú znečistené (na-
pr. špinou, farbou, olejom 
alebo tukom);

•	skontrolujte, či blokovacia 
klapka (ak je k dispozícii) 
nie je poškodená alebo 
skorodovaná a či riadne 
funguje.

•	skontrolujte, či nechýbajú 
žiadne časti alebo upev-
nenia plošiny (ak je k dis-
pozícii) a či plošina nie je 
poškodená alebo skorodo-
vaná.

Ak niektorá z uvedených 
kontrol neposkytne uspoko-
jivý výsledok, schodíky by sa 
NEMALI používať.

Opravy a údržba 
•	Udržujte výrobok čistý a 

bez cudzích materiálov, 
pretože tieto materiály mô-
žu zničiť kĺby a funkciu.

•	Kĺbový mechanizmus pra-
videlne olejujte. 

•	Opravy a údržbové práce 
výrobku musí vykonávať 
odborná osoba a zodpove-
dajúc s pokynmi výrobcu.  
POZNÁMKA: Odborná oso-
ba je niekto, kto má znalosti 
na vykonávanie opráv alebo 
údržby, napr. účasťou na 
školení výrobcu.
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•	Pri oprave a výmene die-
lov, ako napr. pätiek, sa v 
prípade potreby obráťte na 
výrobcu alebo predajcu.

Preprava a skladovanie  
•	Nesprávne zaobchádzanie 

s týmto výrobkom počas 
prepravy a skladovania mô-
že viesť k jeho poškodeniu.

•	Po použití ako aj pri skla-
dovaní a preprave výrobok 
zložte.

•	Počas prepravy výrobok 
zabezpečte a upevnite (na-
pr. na strešných nosičoch 
alebo v aute), aby ste sa vy-
varovali jeho poškodeniam.

•	Schodíky by sa mali skla-
dovať s návodmi výrobcu.

•	Pri nepoužívaní skladujte 
výrobok vždy suchý a čistý 
pri izbovej teplote.

•	Na výrobku nič neskladujte. 
•	Výrobok skladujte mimo 

miest, kde by sa jeho stav 
mohol rýchlo zhoršiť (napr. 
vlhkosť, vysoké teploty, vy-
stavenie vplyvom počasia).

•	Výrobok skladujte tak, aby 
nepredstavoval nebezpe-
čenstvo zakopnutia alebo 
prekážku.

•	Schodíky, ktoré pozostávajú 
z termoplastu, reaktoplastu 
a zosilneného plastu alebo 
obsahujú tieto látky, by sa 
mali skladovať mimo pria-
meho slnečného žiarenia.

Čistenie
Čistite len vlhkou čistiacou 
handričkou a nakoniec utrite 
dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy 
nečistite ostrými čistiacimi 
prostriedkami.

Pokyny k likvidácii 
Výrobok a obalový ma-
teriál zlikvidujte podľa 
aktuálnych miestnych 

predpisov. Obalový materiál 
(ako napr. fóliové vrecká) 
uschovajte mimo dosahu de-
tí. Ďalšie informácie o mož-
nostiach likvidácie zastara-
ného výrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mest-
skej správe. Výrobok a obal 
zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži 
na označenie rôznych 
materiálov za účelom 

vrátenia do kolobehu opätov-
ného používania (recyklácia). 
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Kód pozostáva z recyklačné-
ho symbolu pre zobrazenie 
kolobehu opätovného použí-
vania a čísla, ktoré označuje 
materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu 
Výrobok bol vyrobený veľ-
mi starostlivo a pod stálou 
kontrolou. Na tento výrobok 
poskytuje DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
súkromným koncovým uží-
vateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po 
splnení nasledovných pod-
mienok. 
Záruka platí len na chyby ma-
teriálu a spracovania. Záruka 
sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotre-
bovaniu a preto sa považujú 
za diely podliehajúce opotre-
bovaniu (napr. batérie) alebo 
krehké diely, ako sú spínače 
alebo diely vyrobené zo skla.

Nároky z tejto záruky zanika-
jú, keď sa výrobok používal 
neodborne alebo nesprávne, 
mimo určenia na používa-
nie alebo určeného rozsa-
hu používania alebo neboli 
dodržané pokyny návodu na 
obsluhu, s výnimkou, že kon-
cový užívateľ preukáže, že 
ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po 
predložení originálu poklad-
ničného dokladu. Originál 
pokladničného dokladu preto 
prosím uschovajte. Záruč-
ná doba sa kvôli prípadným 
záručným opravám, zákonnej 
záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. 
Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely. Pri rekla-
máciách sa prosím najskôr 
obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. 
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Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vyme-
níme alebo vrátime kúpnu 
cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. Vaše zákon-
né práva, hlavne nároky na 
záručné plnenie voči prísluš-
nému predajcovi, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

Priebeh v prípade 
záruky 
Pre rýchle spracovanie Vašej 
žiadosti, postupujte prosím 
podľa nasledovných pokynov:
•	Pre všetky otázky majte 

prosím pripravený poklad-
ničný lístok a číslo výrobku 
(napr. IAN 123456_7890) 
ako doklad o kúpe.

•	Číslo výrobku nájdete pro-
sím na typovom štítku na 
výrobku, na gravírovaní na 
výrobku, na titulnej strane 
návodu (dole vľavo) alebo 
na etikete na zadnej alebo 
spodnej strane výrobku.

•	Ak by vznikli funkčné poru-
chy alebo iné nedostatky, 
skontaktujte najskôr telefo-
nicky servisné oddelenie, 
ktoré je v ďalšom uvedené, 
alebo využite náš kontakt-
ný formulár, ktorý nájdete 
na stránke parkside-diy.
com v kategórii Servis.

•	Výrobok zistený ako po-
škodený potom môžete 
poslať bez poplatkov na 
adresu servisu, ktorá Vám 
bola oznámená. Priložte 
doklad o kúpe (poklad-
ničný lístok) a informáciu, 
o aký nedostatok ide.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strán-
ke parksi-
de-diy.
com si 
môžete 
pozrieť a 
uložiť túto 
príručku 
ako aj 

mnohé ďalšie. Pomocou 
tohto QR-kódu sa dosta-
nete priamo na parksi-
de-diy.com. Vyberte si 
svoju krajinu a cez vyhľa-
dávaciu masku vyhľadajte 
návody na obsluhu. 
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	� Zadaním čísla výrobku 
(napr. IAN 123456_7890) 
sa dostanete k návodu na 
obsluhu pre svoj výrobok.

IAN: 487376_2501
	� Zákaznícky servis  
Slovensko 
Telefón: 0800003409

Kontaktný formulár na  
parkside-diy.com 
Sídlo: Nemecko
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie 
sich für einen hochwertigen 
Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Ver-
wendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die 
nachfolgende Ge-
brauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbe-
reiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/
Teileübersicht (Abb. A) 
1 x Stahl-Tritt (1) 
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Gewicht: ca. 2,05 kg
höchstmögliche Nutzlast: 
150 kg

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 06/2025

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 
Dieser Artikel ist als Aufstei-
gehilfe im Innenbereich für 
den privaten Gebrauch kon-
struiert und bis max. 150 kg 
belastbar. Der Artikel kann als 
Standplatz bei kurzzeitigen 
Tätigkeiten genutzt werden.

Verwendete Symbole/
Sicherheitshinweise 
zur Vermeidung von 
Unfallursachen 

Warnung, Sturz 
von dem Tritt

Anleitung beachten

Tritt nach Lieferung 
überprüfen. Vor je-
der Nutzung Sicht-

prüfung des Trittes auf Be-
schädigung und sichere 
Benutzung. Keinen beschä-
digten Tritt benutzen.

DE/AT/CH
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höchstmögliche 
Nutzlast

Den Tritt nicht auf 
einem unebenen 
oder losen Unter-
grund benutzen.

Seitliches Hinaus-
lehnen vermeiden.

Den Tritt nicht auf 
verunreinigtem Un-
tergrund aufstellen.

max. 1 höchstmögliche 
Anzahl der Benutzer

Den Tritt nicht mit 
abgewendetem 
Gesicht auf- oder 
absteigen.

Arbeiten, die eine 
seitliche Belastung 
bei Tritten bewirken,  

z. B. seitliches Bohren durch 
feste Werkstoffe, vermeiden.

Bei Benutzung eines 
Trittes keine Ausrüs-
tung tragen, die 

schwer oder unhandlich ist.

Den Tritt nicht mit 
ungeeigneten Schu-
hen besteigen.

Den Tritt im Fall von 
körperlichen Ein-
schränkungen nicht 
benutzen. Bestimm-

te gesundheitliche Gegeben-
heiten, Medikamentenein-
nahme, Alkohol- oder 
Drogenmissbrauch können 
bei der Benutzung des Trittes 
zu einer Gefährdung der 
Sicherheit führen.

Warnung, elektri-
sche Gefährdung. 
Alle durch elektri-
sche Betriebsmittel 
im Arbeitsbereich 
gegebenen Risiken 
feststellen, z. B. 

Hochspannungs-Freileitun-
gen oder andere freiliegende 
elektrische Betriebsmittel, 
und den Tritt nicht verwen-
den, wenn Risiken durch 
elektrischen Strom bestehen.
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Nicht von dem Tritt 
auf eine andere 
Oberfläche seitlich 
wegsteigen.

max.

Den Tritt vor Benut-
zung vollständig 
öffnen.

Den Tritt nur mit 
eingelegter Spreizsi-
cherung verwenden.

Tritte dürfen nicht 
als Anlegeleitern 
verwendet werden, 

es sei denn, sie sind dafür 
ausgelegt.

Horizontale Oberflä-
chen, die der Platt-
form eines Trittes 

ähneln, jedoch nicht dafür 
ausgelegt sind (z. B. Arbeits-
ablage aus Kunststoff), müs-
sen deutlich auf der Oberflä-
che markiert sein (falls 
konstruktionsbedingt erfor-
derlich).
•	Nicht zu lange ohne regel-

mäßige Unterbrechungen 
auf dem Tritt bleiben (Mü-
digkeit ist ein Risiko).

•	Sicherstellen, dass der Tritt 
für den jeweiligen Einsatz 
geeignet ist.

•	Einen verunreinigten Tritt, 
z. B. durch nasse Farbe, 
Schmutz, Öl oder Schnee, 
nicht benutzen.

•	 Im Rahmen eines berufli-
chen Gebrauchs muss ei-
ne Risikobewertung un-
ter Berücksichtigung 
der Rechtsvorschriften 
im Land der Benutzung 
durchgeführt werden.

•	Wenn der Tritt in Stellung 
gebracht wird, ist auf das 
Risiko einer Kollision zu 
achten, z. B. mit Fußgän-
gern, Fahrzeugen oder Tü-
ren. Türen (jedoch nicht 
Notausgänge) und Fenster 
im Arbeitsbereich verrie-
geln, falls möglich.

•	Die Konstruktion des Trit-
tes nicht verändern.

•	Während des Stehens 
auf dem Tritt diesen nicht 
bewegen.

•	Für unvermeidbare Arbeiten 
unter elektrischer Span-
nung nichtleitende Tritte 
benutzen.
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Lebensgefahr! 
•	Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für 
Kinder! 

•	Kinder dürfen nicht mit 
dem Artikel spielen. 
Weisen Sie Kinder 
insbesondere darauf 
hin, dass der Artikel kein 
Spielzeug ist.

•	Beachten Sie den 
natürlichen Spieltrieb und 
die Experimentierfreudigkeit 
von Kindern. Verhindern 
Sie Situationen und 
Verhaltensweisen, die nicht 
für den Artikel vorgesehen 
sind.

•	Der Artikel ist kein Kletter- 
oder Spielgerät! Stellen Sie 
sicher, dass sich Personen, 
insbesondere Kinder, nicht 
an dem Artikel hochziehen.

•	Der Artikel muss 
bei Nichtgebrauch 
unzugänglich für Kinder 
gelagert werden.

•	Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern durchgeführt 
werden.

Verwendung 
Quetschgefahr. Achten Sie 
beim Auf- und Zusammen-
klappen des Artikels auf Ihre 
Finger.
Tritt aufklappen (Abb. B)
1.	Legen Sie den Artikel 

(1) inkl. Tragegriff (1c) so 
auf den Boden, dass die 
Standbeine (1b) inkl. Füße 
(1a) nach oben zeigen.

2.	Drücken Sie den Arretier-
knopf (1d) und klappen das 
Standbein (1b) nach au-
ßen bis dieses in der dafür 
vorgesehenen Aussparung 
(1e) einrastet.

Wichtig: Das Standbein 
muss mit einem hörbaren 
Klickgeräusch einrasten.
3.	Wiederholen Sie den Vor-

gang mit den 3 übrigen 
Standbeinen.
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Tritt zusammenklappen 
(Abb. C) 
•	Drücken Sie die Arretier-

knöpfe (1d) und klappen 
Sie die Standbeine (1b) ein. 
Diese müssen in die vorge-
sehenen Aussparung (1f) 
einrasten.

Wichtig: Die Standbeine 
müssen mit einem hörbaren 
Klickgeräusch einrasten in 
die Aussparungen (1f) ein-
rasten.

Liste der zu 
überprüfenden Teile 
Bei regelmäßigen Überprü-
fungen muss Folgendes 
berücksichtigt werden:
•	überprüfen, dass Schenkel 

(aufrechtstehende Teile) 
nicht verbogen, gekrümmt, 
verdreht, verbeult, geris-
sen, korrodiert oder verrot-
tet sind;

•	überprüfen, dass Schen-
kel um die Fixierpunkte 
für andere Teile in gutem 
Zustand sind;

•	überprüfen, dass Befesti-
gungen (wie z. B. Nieten, 
Schrauben, Bolzen) nicht 
fehlen und nicht lose oder 
korrodiert sind;

•	überprüfen, dass Stufen 
nicht fehlen und nicht lose, 
stark abgenutzt, korrodiert 
oder beschädigt sind;

•	überprüfen, dass Gelen-
ke zwischen Vorder- und 
Rückseite nicht beschä-
digt, lose oder korrodiert 
sind;

•	überprüfen, dass die Ver-
riegelung in horizontaler 
Stellung bleibt, hintere 
Schienen und Eckverstei-
fungen nicht fehlen und 
nicht verbogen, lose, kor-
rodiert oder beschädigt 
sind;

•	überprüfen, dass Spros-
senhaken nicht fehlen, 
nicht beschädigt, lose oder 
korrodiert sind und sich 
ordnungsgemäß auf den 
Sprossen einhaken lassen;

•	überprüfen, dass Führungs-
bügel nicht fehlen, nicht be-
schädigt, lose oder korro-
diert sind und ordnungsge-
mäß in den Holm greifen;
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•	überprüfen, dass die Tritt-
füße/Fußkappen nicht 
fehlen und nicht lose, stark 
abgenutzt, korrodiert oder 
beschädigt sind;

•	überprüfen, dass der ge-
samte Tritt frei von Verun-
reinigung ist (z. B. Schmutz, 
Farbe, Öl oder Fett);

•	überprüfen, dass die 
Verriegelungsschnapper 
(wenn vorhanden) nicht 
beschädigt oder korrodiert 
sind und ordnungsgemäß 
funktionieren;

•	überprüfen, dass keine Tei-
le oder Befestigungen der 
Plattform (wenn vorhan-
den) fehlen und dass die 
Plattform nicht beschädigt 
oder korrodiert ist.

Ergibt eine der oben ste-
henden Überprüfungen kein 
zufriedenstellendes Ergebnis, 
sollte der Tritt NICHT benutzt 
werden.

Reparatur und  
Wartung 
•	Halten Sie den Artikel sau-

ber und frei von fremden 
Materialien, da diese Mate-
rialien die Gelenke und die 
Funktion zerstören können.

•	Ölen Sie regelmäßig den 
Gelenkmechanismus.

•	Reparaturen und War-
tungsarbeiten an dem Arti-
kel müssen von einer sach-
kundigen Person und den 
Anleitungen des Herstellers 
entsprechend durchgeführt 
werden. ANMERKUNG: 
Eine fachkundige Person 
ist jemand, der über Kennt-
nisse verfügt, um Repara-
turen oder Wartungsarbei-
ten durchzuführen, z. B. 
durch Teilnahme an einer 
Schulung des Herstellers.

•	Bei Reparatur und Aus-
tausch von Teilen, wie z. B. 
Füßen, ist falls erforderlich 
der Hersteller oder Händler 
zu kontaktieren.
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Transport und  
Lagerung
•	Unsachgemäßer Umgang 

mit dem Artikel bei Trans-
port und Lagerung kann zu 
Beschädigungen führen.

•	Klappen Sie den Artikel 
nach der Verwendung so-
wie zur Lagerung und zum 
Transport zusammen.

•	Sichern und befestigen Sie 
den Artikel während des 
Transports (z. B. auf Dach-
trägern oder im Auto), um 
Beschädigungen zu ver-
meiden.

•	Tritte sollten in Überein-
stimmung mit den Anlei-
tungen des Herstellers 
gelagert werden.

•	Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer tro-
cken und sauber bei Raum-
temperatur.

•	Lagern Sie nichts auf dem 
Artikel.

•	Lagern Sie den Artikel fern 
von Bereichen, in denen 
sein Zustand sich schnell 
verschlechtern könnte (z. 
B. Feuchtigkeit, hohe Tem-
peraturen, der Witterung 
ausgesetzt).

•	Lagern Sie den Artikel so, 
dass er keine Stolpergefahr 
und kein Hindernis darstel-
len kann.

•	Tritte, die aus Thermoplast, 
duromerem Kunststoff und 
verstärktem Kunststoff 
bestehen oder diese Stoffe 
enthalten, sollten außerhalb 
von direkter Sonnenein-
strahlung gelagert werden.

Reinigung 
Nur mit einem feuchten Rei-
nigungstuch reinigen und an-
schließend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur  
Entsorgung 

Entsorgen Sie den Arti-
kel und die Verpa-
ckungsmaterialien ent-

sprechend den aktuellen 
örtlichen Vorschriften. Be-
wahren Sie Verpackungsma-
terialien (wie z. B. Folienbeu-
tel) für Kinder unerreichbar 
auf. 
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Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedien-
ten Artikels erhalten Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpa-
ckung umweltschonend.

Der Recycling-Code 
dient der Kennzeichnung 

verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wieder-
verwertungskreislauf (Recyc-
ling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für 
den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungs-
fehler. 

Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleiß-
teile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schal-
ter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind. Ansprüche 
aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der 
Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht 
im Rahmen der vorgesehe-
nen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsum-
fangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der 
Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der 
Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs 
geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb 
den Originalkassenbeleg auf. 

DE/AT/CH



43

Die Garantiefrist wird durch 
etwaige Reparaturen auf-
grund der Garantie, gesetz-
licher Gewährleistung oder 
Kulanz nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Bitte wenden 
Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenste-
hende Service-Hotline oder 
setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unse-
rer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Weite-
re Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, 
insbesondere Gewährleis-
tungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, 
werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt.

Abwicklung im  
Garantiefall 
Um eine schnelle Bearbei-
tung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle 

Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456_7890) 
als Nachweis für den Kauf 
bereit.

•	Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer 
Gravur am Artikel, dem 
Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Auf-
kleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Artikels.

•	Sollten Funktionsfehler 
oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie 
unser Kontaktformular, das 
Sie auf parkside-diy.com 
in der Kategorie Service 
finden.
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•	Einen als defekt erfass-
ten Artikel können Sie 
dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parksi-
de-diy.
com kön-
nen Sie 
diese und 
viele wei-
tere Hand-
bücher 
einsehen 

und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.
com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über 
die Suchmaske nach den 
Anleitungen. Mittels Einga-
be der Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) gelan-
gen Sie zur Anleitung für 
Ihren Artikel.

IAN: 487376_2501
	� Kundenservice  
Deutschland 
Telefon: 08008855300

	� Kundenservice Österreich 
Telefon: 0800447750

	� Kundenservice Schweiz 
Telefon: 0800563601

Kontaktformular auf  
parkside-diy.com 
Sitz: Deutschland

DE/AT/CH
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Delta-Sport-Nr.: ST-16533


